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    O autorach


    Susana Wald jest pisarką i tłumaczką, pracuje również jako wydawca. Jej domeną są tłumaczenia symultaniczne i literackie z węgierskiego, hiszpańskiego, angielskiego oraz francuskiego. Jako wydawca od wielu lat zajmuje się książkami i współpracuje z pisarzami. Pracowała jako nauczycielka języków obcych w Chile i w Kanadzie, stąd też bliska jej jest radość, jaką przynosi możliwość uczenia się od studentów oraz obcowanie z ich entuzjazmem i tolerancją. Przejawia również zainteresowania artystyczne, a jej prace wystawiane były w wielu krajach Europy i obu Ameryk.


    Berlitz to od ponad 130 lat synonim najlepszej jakości usług związanych z edukacją językową. W ponad 400 siedzibach, w 50 krajach na całym świecie, Berlitz oferuje pełen zakres usług językowych, wśród nich nauczanie, szkolenia międzykulturowe, tłumaczenie dokumentów, lokalizację oprogramowania i tłumaczenia ustne. Berlitz oferuje także szeroki asortyment publikacji, takich jak: kursy językowe dla samouków, rozmówki, przewodniki turystyczne i słowniki.


    Znana na całym świecie metoda Berlitza to istota nauczania proponowanego przez firmę Berlitz. Od czasu jej wprowadzenia, czyli od roku 1878, skorzystały z niej miliony osób uczących się języków obcych. Więcej informacji na temat produktów i kursów językowych Berlitz uzyskasz, kontaktując się z najbliższą szkołą językową Berlitz lub odwiedzając stronę internetową http://www.berlitz.pl, za pośrednictwem której możesz zapisać się na zajęcia lub nabyć materiały językowe.

  


  
    Podziękowania od autorów


    Chciałabym podziękować firmie Berlitz oraz wydawnictwu Wiley za wspaniały pomysł opublikowania tej naprawdę nowatorskiej książki. Pragnę również złożyć podziękowania Jeanowi Antoninowi Billardowi — jednemu z najznakomitszych tłumaczy na świecie — który życzliwie zarekomendował mnie i moje umiejętności firmie Berlitz. Muszę również wspomnieć o przyjacielskiej pomocy Juergena Lorenza z Berlitza, któremu zawdzięczam układ podręcznika.


    Z całego serca dziękuję również Kathy Cox z wydawnictwa Wiley za jej nieustanną pomoc przy edycji książki — to ona przez cały czas podtrzymywała mnie na duchu — oraz Tammy Castelman, Patricii Pan, Billie Williams i Kathleen Dobie, które swoimi umiejętnościami z zakresu edycji komputerowej wydatnie przyczyniły się do powstania książki. Podziękowania i przeprosiny należą się również mojemu partnerowi, Ludwigowi Zellerowi, który przez całe miesiące zmuszony był oglądać jedynie tył mojej zwróconej w stronę komputera głowy. Życzę im wszystkim dużo, dużo szczęścia.


    Susana Wald


    Berlitz pragnie podziękować: Susanie Wald, naszej autorce, za jej bezgraniczne oddanie przy tworzeniu Hiszpańskiego dla bystrzaków; Jordiemu Quesadzie, który biegle operuje hiszpańskim w wersji kastylijskiej i latynoamerykańskiej — za zastosowanie tej umiejętności do misternego dopracowania szczegółów książki; naszemu producentowi audiowizualnemu, Paulowi Rubenowi, który opracował dołączony do podręcznika CD-ROM, sprawiając, że prezentowany tu język hiszpański naprawdę ożył; naszym redaktorom, Juergenowi Lorenzowi i Sheryl Olinsky Borg, za ich profesjonalizm i zaangażowanie w realizację tego ambitnego, a przy tym niezwykle atrakcyjnego projektu.


    Pragniemy również wyrazić uznanie dla personelu wydawnictwa Wiley, a szczególnie dla Holly McGuire, Pam Mourouzis i Kathy Cox, które od początku do końca nadawały właściwy kierunek pracom nad Hiszpańskim dla bystrzaków!


    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. Prosimy o przesyłanie wszystkich uwag za pomocą formularza internetowego serii Dummies, który znajduje się pod adresem http://www.dummies.com/register.


    W wydaniu tej książki pomogli nam między innymi:


    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Project Editor: Kathleen M. Cox


    Acquisitions Editor: Holly Mc Guire


    Senior Copy Editor: Tamara S. Castleman


    Copy Editors: Kathleen Dobie, Patricia Pan, Billie Williams


    Technical Editor: Juergen Lorenz, series editior at Berlitz


    Acquisitions Coordinator: Karen Young


    Cover Coordinatior: Jonathan Malysiak


    Media Development Manager: Marita Ellixson


    Editorial Manager: Pamela Mourouzis


    Editorial Assistant: Carol Strickland


    Reprint Editor: Bethany Andre Production


    Project Coordinator: Shawn Aylsworth


    Layout and Graphics: Amy M. Adrian, Angela F. Hunckler, Clint Lahnen, Barry Offringa, Jill Piscitelli, Brent Savage, Jacque Schneider, Michael A. Sullivan, Maggie Ubertini, Erin Zeltner


    Proofreaders: Laura Albert, Beth Baugh, John Greenough, Marianne Santy


    Indexer: Janet Perlman


    Special Help


    Sherry Gomoll, Amanda Foxworth, Seta Frantz, Linda Stark


    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Brice Gosnell, Associate Publisher, Travel


    Suzanne Jannetta: Editorial Director, Travel


    Publishing for Technology Dummies


    Andy Cummings, Acquisitions Director


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services

  


  
    Wstęp


    W miarę jak społeczeństwa stają się coraz bardziej wielokulturowe, w coraz większym stopniu przydaje się znajomość choćby kilku słów w innych językach. Pojawienie się tanich linii lotniczych sprawiło, że zagraniczne podróże przestały być nierealną mrzonką. Globalizacja w świecie biznesu zmusza do ciągłych wojaży, często do bardzo odległych krajów. Być może masz przyjaciół posługujących się innym niż Twój językiem, a może chcesz powrócić do korzeni, poznając język, którym posługiwali się Twoi przodkowie.


    Bez względu na to, dlaczego chcesz nauczyć się podstaw hiszpańskiego, Hiszpański dla bystrzaków może Ci w tym pomóc. Książka ta jest efektem współpracy ekspertów od lat pomagających czytelnikom w poszerzaniu wiedzy. Są to: z jednej strony firma Berlitz, specjalizująca się w nauczaniu języków obcych, a z drugiej IDG Books Worldwide Inc., wydawca bestsellerowej serii Dla bystrzaków. Jesteśmy pewni, że opracowany przez nich podręcznik pomoże Ci opanować podstawowe umiejętności potrzebne do porozumiewania się w języku hiszpańskim. Nie możemy co prawda obiecać, że z jego pomocą nauczysz się płynnie mówić po hiszpańsku, ale jeżeli chcesz po prostu złożyć komuś życzenia, kupić bilet czy też zamówić obiad w restauracji, Hiszpański dla bystrzaków jest tą książką, której szukasz.


    Co jest takiego szczególnego w języku hiszpańskim?


    Hiszpański to jeden z najważniejszych języków europejskich, zawdzięczający swoje bogactwo ponad dziewięciu wiekom istnienia. To język pochodzący z regionu zwanego Kastylią, położonego w środkowej Hiszpanii. Hiszpański to również język wspaniałej literatury.


    Pierwsza europejska powieść napisana została właśnie w tym języku. Jest dziełem Miguela Cervantesa — prawdopodobnie słyszałeś kiedyś o jej bohaterze, Don Kichocie, słynnym błędnym rycerzu. Historia jego przygód została przetłumaczona na wiele języków, również polski. O osobie obdarzonej marzycielską naturą, o kimś, kto walczy o wzniosłe cele, ale przy tym pozbawiony jest poczucia rzeczywistości, mówimy przecież, że jest donkiszotem, a jego postępowanie określamy jako donkiszoterię albo donkiszotyzm.


    Hiszpański to również język wielkich poetów. Wśród laureatów literackiej Nagrody Nobla dwóch twórców pochodzi z Chile: Gabriela Mistral i Pablo Neruda.


    Po przybyciu Krzysztofa Kolumba i innych konkwistadorów do Nowego Świata hiszpański stał się językiem miejscowej ludności od Florydy aż po Ziemię Ognistą (z wyjątkiem Brazylii, gdzie mówi się po portugalsku, oraz kilku innych, mniejszych państw). Jeżeli więc znajdziesz się w krajach takich jak Argentyna, Boliwia, Chile, Urugwaj, Paragwaj, Peru, Ekwador, Kolumbia, Wenezuela, Meksyk, Gwatemala, Portoryko, Kuba, Kostaryka, Panama, Honduras czy Nikaragua, będziesz musiał porozumiewać się z ich mieszkańcami po hiszpańsku. Podczas zwiedzania Santiago de Chile, Montevideo, Asunción, Buenos Aires, Limy, Caracas, Bogoty, Meksyku, Quito, San Juan oraz wielu, wielu innych miast — spotkasz ludzi, którzy będą mówili po hiszpańsku.


    Masz zatem wiele powodów do tego, żeby zabrać się do nauki tego pięknego języka. Być może będziesz też chciał lepiej poznać mówiących nim ludzi i ich kulturę albo porozumieć się z Twoimi hiszpańskojęzycznymi przyjaciółmi w ich ojczystym języku.


    O książce


    Dzięki tej książce poznasz wspaniałe uczucie, jakim jest możliwość porozumiewania się z innymi ludźmi w ich języku. Możesz jej używać zarówno jako podręcznika do nauki hiszpańskiego, jak i przewodnika po kulturze — zwłaszcza w chwilach, kiedy naprawdę chcesz się dowiedzieć, jak i dlaczego coś się dzieje. Książka w znacznej mierze oparta jest na latynoamerykańskiej odmianie hiszpańskiego — czyli na języku hiszpańskim używanym w krajach Ameryki Południowej i Środkowej.


    Książka ta to nie kurs językowy, na który musisz uczęszczać obowiązkowo dwa razy w tygodniu przez jakiś konkretny okres. Możesz zaglądać do Hiszpańskiego dla bystrzaków, kiedy tylko zechcesz — wszystko jedno, czy chodzi Ci o nauczenie się kilku słów i zwrotów, żeby jakoś sobie poradzić podczas podróży do Ameryki Łacińskiej lub Hiszpanii, czy też żeby powiedzieć „Cześć, jak się masz?” mówiącemu po hiszpańsku znajomemu. Możesz studiować podręcznik we własnym rytmie, czytając za każdym razem większy lub mniejszy fragment tekstu. Nie musisz nawet czytać rozdziałów w podanej kolejności — sięgaj po prostu po fragmenty, które w danej chwili Cię interesują.


    I nie zapominaj o ćwiczeniu wymowy i intonacji z pomocą płyty CD dołączonej do książki. Pamiętaj, że jedyny sposób, żeby dogłębnie poznać i polubić jakiś język, to zacząć nim mówić. Na stronach tej książki znajdziesz sporą liczbę użytecznych słówek, zwrotów i dialogów oraz wskazówki co do ich wymowy. Tylko część z nich nagrana została na płycie CD, ale wybór jest na tyle zróżnicowany, że umożliwia poznanie hiszpańskiej intonacji i wymowy.


    Uwaga: jeżeli nigdy wcześniej nie uczyłeś się hiszpańskiego, powinieneś najpierw zapoznać się z lekcjami z części I, a dopiero potem przejść do następnych rozdziałów. Część I zawiera niezbędne informacje na temat języka, dotyczące na przykład wymowy poszczególnych głosek.


    Dlaczego napisaliśmy tę książkę


    Język przenika wszystkie aspekty ludzkiego życia — pozwala badać przeszłość, zrozumieć teraźniejszość oraz zastanawiać się, co może się zdarzyć w przyszłości. Być może zdajesz sobie sprawę, że czasami użycie konkretnego języka wpływa na to, w jaki sposób ludzie wyrażają swoje uczucia czy też jak opisują otaczający ich świat. Umiejętność mówienia jest wspólną cechą łączącą wszystkich ludzi, ale można pójść trochę dalej i spróbować ich zrozumieć — poprzez opanowanie umiejętności porozumiewania się w innym języku. Kiedy się to udaje, zapewniam Cię, trudno o coś równie emocjonującego!


    Najlepszym sposobem nauki języka obcego jest zanurzenie się w nim. Posłuchaj, jak brzmi hiszpański, skoncentruj się na wymowie, sprawdź, jak pisze się dane słowo. Poprzez wielokrotne słuchanie i powtarzanie uda Ci się wkroczyć w nowy świat myśli i ludzi. Przyswajanie sobie hiszpańskiego w ten właśnie sposób — to naprawdę magiczne uczucie!


    Konwencje zastosowane w książce


    Żeby ułatwić Ci poruszanie się po książce, zastosowaliśmy pewne konwencje:


    
      	Słowa w języku hiszpańskim zostały wyróżnione pogrubioną czcionką.


      	W nawiasie zamieszczono wymowę danego słowa; sylaba akcentowana zaznaczona jest kursywą.


      	W schematach odmiany czasowników różne formy czasownikowe przedstawione są w następującej kolejności: forma „ja”, forma „ty”, forma „on, ona, ono”, forma „my”, forma „wy”, forma „oni, one”. Wymowa figuruje w drugiej kolumnie. Na przykład w wypadku czasownika llevar (je-bar) (nieść, przenosić) wygląda to w następujący sposób:

    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Koniugacja

          

          	
            Wymowa

          
        


        
          	
            yo llevo

          

          	
            jo je-bo

          
        


        
          	
            tú llevas

          

          	
            tu je-bas

          
        


        
          	
            él, ella, ello, uno, usted lleva

          

          	
            el e-ja e-jo u-no us-ted je-ba

          
        


        
          	
            nosotros llevamos

          

          	
            no-so-tros je-ba-mos

          
        


        
          	
            vosotros lleváis

          

          	
            bo-so-tros je-bajs

          
        


        
          	
            ellos, ellas, ustedes llevan

          

          	
            e-jos e-jas us-te-des je-ban

          
        

      
    


    


    Uczenie się języków to bardzo specyficzny proces przyswajania wiedzy, dlatego też książka ta zawiera kilka elementów, które nie występują w innych podręcznikach z serii Dla bystrzaków. Są to:


    
      	Pogawędka: Najlepszym sposobem uczenia się języka jest przysłuchiwanie się rozmowom, dlatego w książce zamieszczono liczne dialogi, zwane pogawędkami. Zawierają one hiszpański tekst, jego wymowę oraz tłumaczenie na język polski.


      	Słówka do zapamiętania: Równie ważnym elementem nauki języka jest zapamiętywanie kluczowych słów i zwrotów; najważniejsze nowe słówka występujące w każdym rozdziale (lub jego części) zebrane są w ramkach na ciemnym tle, zatytułowanych „Słówka do zapamiętania”.


      	Gierki językowe: Jeżeli nie masz pod ręką nikogo, z kim mógłbyś poćwiczyć świeżo nabyte umiejętności, możesz w tym celu wykorzystać proponowane przez nas „Gierki językowe”. Pozwolą Ci one w przyjemny sposób śledzić postępy w nauce.

    


    Ponieważ w każdym języku w nieco inny sposób wyraża się podobne idee, niektórych hiszpańskich terminów nie przetłumaczyliśmy na język polski dosłownie. Chcemy, żebyś zrozumiał istotę wypowiedzi, a nie znaczenie poszczególnych słów. Na przykład dosłowne tłumaczenie hiszpańskiego zwrotu de nada (de na-da) to „z niczego”, ale tak naprawdę znaczy on „nie ma za co”. W tej książce stosujemy tłumaczenia typu „nie ma za co”.


    Naiwne założenia


    Pisząc tę książkę, musieliśmy przyjąć pewne założenia dotyczące tego, kim jest czytelnik Hiszpańskiego dla bystrzaków i czego po tej książce oczekuje. Oto nasze założenia dotyczące Ciebie:


    
      	Nie masz zielonego pojęcia o hiszpańskim, a jeżeli kiedyś uczyłeś się go w szkole, to nie pamiętasz już ani słowa.


      	Nie szukasz książki, która pozwoli Ci biegle mówić po hiszpańsku — chcesz po prostu nauczyć się słów, zwrotów i konstrukcji zdaniowych, dzięki którym będziesz mógł porozumieć się w języku hiszpańskim na poziomie podstawowym.


      	Nie masz zamiaru uczyć się na pamięć niekończących się list słówek ani nudnych zasad gramatyki.


      	Chcesz po prostu w przyjemny sposób liznąć nieco hiszpańskiego.

    


    Jeżeli powyższe stwierdzenia pasują do Ciebie, oznacza to, że znalazłeś odpowiednią książkę!


    Jak podzielona jest książka


    Książka podzielona jest na części tematyczne, a dalej na rozdziały. Poniżej zamieszczamy informacje na temat tego, co w której części można znaleźć.


    Część I: Na dobry początek


    W tej części poddany zostaniesz inicjacji i poznasz podstawy hiszpańskiego: nauczysz się, jak prawidłowo wymawiać hiszpańskie słowa, gdzie pada w nich akcent itd. Żeby pomóc Ci uwierzyć we własne siły, przedstawiamy również garść hiszpańskich słówek, które z pewnością już znasz. Na koniec poznasz podstawowe zasady gramatyki, które przydadzą się podczas pracy z dalszymi rozdziałami książki.


    Część II: Hiszpański w akcji


    W tej części zaczniesz naprawdę uczyć się języka hiszpańskiego i posługiwać się nim w praktyce. Zamiast, jak w większości podręczników do nauki języka, skupiać się na kwestiach związanych z gramatyką, zapoznasz się z typowymi sytuacjami dnia codziennego — takimi, z jakimi miałbyś do czynienia, mieszkając w którymś z krajów hiszpańskojęzycznych. W szczególny sposób zajmiemy się tu rozmowami towarzyskimi, a także zabierzemy Cię na zakupy i do restauracji. Można powiedzieć, że po lekturze tej części będziesz już mieć niejakie pojęcie o języku hiszpańskim.


    Część III: Hiszpański w podróży


    W tej części zaopatrzymy Cię w narzędzia potrzebne do zabrania hiszpańskiego „w drogę” — wszystko jedno, czy zaprowadzi Cię ona do hiszpańskiej restauracji na sąsiedniej ulicy, czy do muzeum w Meksyku. To nasz wkład w rozwijanie zamiłowania do wędrówki drzemiącego w każdym z nas: pomożemy Ci przeżyć odprawę celną, bezboleśnie zameldować się w hotelu, złapać taksówkę czy też wymienić euro na meksykańskie pesos, doskonale się przy tym bawiąc. Tekst urozmaicony jest praktycznymi informacjami, które pozwolą Ci zbliżyć się do ludzi, miejsc i spraw istotnych w kulturze krajów hiszpańskojęzycznych.


    Część IV: Dekalogi


    Jeżeli poszukujesz zwięzłych i łatwych do przyswojenia informacji na temat języka hiszpańskiego — ta część stworzona jest specjalnie dla Ciebie. Znajdziesz tu dziesięć sposobów na szybkie nauczenie się hiszpańskiego, dziesięć użytecznych zwrotów i wyrażeń oraz dziesięć świąt, w których warto uczestniczyć.


    Część V: Dodatki


    Ta część książki zawiera różne istotne informacje, do których często warto wracać. Znajdują się tu tabelki z odmianą czasowników — zarówno regularnych, jak i tych, które uparcie odstają od normy. Zamieściliśmy tu listę dialogów nagranych na dołączonej do książki płycie CD, żebyś mógł bez większego wysiłku odnaleźć je w tekście. Znajdziesz tu również słowniczek hiszpańsko-polski i polsko-hiszpański. Na koniec dołączyliśmy krótki opis 20 krajów, w których mówi się po hiszpańsku.


    Ikony użyte w książce


    Być może w trakcie czytania będziesz chciał znaleźć jakąś konkretną informację. Żeby ułatwić Ci odnajdywanie pewnych informacji, zaznaczyliśmy je, umieszczając na lewym marginesie strony następujące ikony:


    [image: 58871.jpg] Ta ikona odnosi się do wskazówek, które mogą ułatwić naukę hiszpańskiego.


    [image: 58879.jpg] Języki pełne są pułapek, w które łatwo można wpaść, jeżeli nie jest się odpowiednio przygotowanym. Ta ikona wskazuje fragmenty książki, w których omówione zostały różne dziwaczne reguły gramatyczne.


    [image: 58888.jpg] Jeśli poszukujesz informacji i porad związanych z kulturą i podróżowaniem, zwróć uwagę na te ikony. Zaznaczono nimi te fragmenty tekstu, w których znajdziesz różne ciekawe informacje na temat krajów hiszpańskojęzycznych.


    [image: 58898.jpg] Dzięki dołączonej do książki płycie CD będziesz miał sposobność posłuchania rodowitych Hiszpanów i Latynosów, czyli bliższego zapoznania się z autentycznym brzmieniem języka hiszpańskiego. Tymi ikonami zaznaczone zostały dialogi, które znaleźć można na płycie.


    Co dalej


    Jeżeli chcesz nauczyć się języka, nie ma rady — trzeba po prostu zamknąć oczy i skoczyć na głęboką wodę. Nieważne, że na początku pewnie nie będziesz miał najlepszej wymowy. Spróbuj! Zacznij od razu — wybierz jakiś interesujący Cię rozdział, uruchom płytę i posłuchaj kilku dialogów. I pamiętaj — najważniejsze, żebyś się przy tym dobrze bawił!


    Materiały do pobrania


    W przypadku wersji elektronicznej obraz płyty dołączonej do książki możesz pobrać bezpośrednio z serwera FTP Wydawnictwa Helion. Wystarczy, że klikniesz w poniższy link:


    ftp://ftp.helion.pl/przyklady/hiszby_p.zip



    Rozmiar pliku: 265 MB

  


  
    Część I. Na dobry początek


    [image: Obraz58906.PNG]


    W tej części…


    W tej części poddany zostaniesz inicjacji i poznasz podstawy hiszpańskiego: nauczysz się, jak prawidłowo wymawiać hiszpańskie słowa, gdzie pada w nich akcent itd. Żeby pomóc Ci uwierzyć we własne siły, przedstawiamy również garść hiszpańskich słówek, które z pewnością już znasz. Na koniec poznasz podstawowe zasady gramatyki, które przydadzą się podczas pracy z dalszymi rozdziałami książki.

  


  
    Rozdział 1. Hiszpański nie jest Ci zupełnie obcy


    W tym rozdziale:


    
      	Zobacz, przecież już coś umiesz!


      	Jak to poprawnie powiedzieć (podstawy wymowy)


      	W jaki sposób używać „gramatycznych gestów”


      	Typowe zwroty i wyrażenia

    


    Hiszpański, podobnie jak kilka innych języków (np. włoski, francuski, rumuński czy portugalski), należy do grupy języków romańskich, jako że wywodzi się z używanej w starożytnym Rzymie łaciny. Ze względu na wspólne korzenie, języki romańskie są do siebie zbliżone — zarówno jeżeli chodzi o gramatykę, jak i o brzmienie. Na przykład słowo casa (ka-sa), czyli „dom”, znaczy to samo po portugalsku, włosku i hiszpańsku, a nawet brzmi podobnie.


    Różnice między językami romańskimi (zwłaszcza tymi, których używa się w Ameryce Łacińskiej) są na tyle niewielkie, że każdy mówiący po hiszpańsku Latynos jest w stanie bez większych kłopotów dogadać się z Brazylijczykiem mówiącym przecież po portugalsku. Jedyny problem polega na tym, że czasem sposób mówienia rozmówcy może mu się wydać trochę zabawny (podobnie jak nas czasem może rozśmieszyć rozmowa z sąsiadem z Czech czy Słowacji). Mimo podobieństw, są to jednak zupełnie odrębne języki. Hiszpański wywodzi się z regionu Hiszpanii zwanego Kastylią, dlatego w niektórych krajach Ameryki Łacińskiej, na przykład w Argentynie, nosi nazwę castellano (kas-te-ja-no), czyli „kastylijski”.


    Książka ta oparta jest w znacznej mierze na odmianie hiszpańskiego używanej w krajach Ameryki Łacińskiej. Zamieszczamy w niej wyjaśnienia zarówno na temat różnic w słownictwie używanym w niektórych z 20 krajów hiszpańskojęzycznych, jak i na temat różnic w wymowie. Ameryka Łacińska obejmuje prawie całą zachodnią półkulę naszego globu, z wyjątkiem Kanady, Stanów Zjednoczonych, Gujany, Gujany Francuskiej i Surinamu oraz kilku krajów i wysp basenu Morza Karaibskiego (m.in. Jamajki, Haiti i Curaçao), gdzie mówi się po angielsku, francusku lub holendersku.


    Ten rozdział stanowi podstawę dla wszystkiego, co znajdziesz w następnych rozdziałach. Zajmiemy się w nim wymową oraz gestami i językiem ciała. Poznasz również kilka pożytecznych zwrotów, które w błyskawiczny sposób zasygnalizują Twoim hiszpańskojęzycznym rozmówcom, że jesteś po prostu jednym z nich.


    Zobacz, przecież już coś umiesz!


    Wszystkie języki zmieniają się pod wpływem czasu, wchłaniając różne potrzebne słowa i konstrukcje z innych języków i kultur. Jak wszystkie inne języki, polski jest również czymś na kształt bukietu polnych kwiatów, z których każdy oderwany został od innego korzenia. Jednym z takich korzeni jest łacina, która jakieś 2000 lat temu zaczęła rozprzestrzeniać się w Europie — najpierw za sprawą Rzymian, a potem, w średniowieczu, dzięki uczonym.


    Łacińskie wpływy są dostrzegalne w wielu językach do dziś, dlatego możemy zaobserwować, że niektóre wyrazy hiszpańskie są bardzo podobne do wyrazów używanych w języku polskim. Dzieje się tak dlatego, że mają wspólne łacińskie korzenie. Podobieństwa te zwykle bardzo nas cieszą, ale mogą też stać się przyczyną nieporozumień. Jeżeli i brzmienie, i znaczenie obu wyrazów są podobne — wszystko w porządku. Może się jednak zdarzyć, że dwa słowa brzmią podobnie, być może nawet pochodzą od tego samego łacińskiego rdzenia, ale… znaczą coś zupełnie innego.


    Wśród słów podobnych można wymienić soprano (so-pra-no) (sopran), conclusión (kon-klu-sjon) (konkluzja), composición (kom-po-si-sjon) (kompozycja), clausura (klał-su-ra) (klauzura), presidente (pre-si-den-te) (prezydent) czy proyecto (pro-jek-to) (projekt).


    Uwaga na mylące podobieństwa!


    Kłopoty zaczynają się wtedy, kiedy mamy do czynienia ze słowami, które francuscy językoznawcy nazwali „faux amis”, czyli fałszywi przyjaciele. Takie wyrazy wyglądają prawie identycznie, mogą nawet mieć to samo pochodzenie, a jednak znaczą zupełnie co innego. Na przykład hiszpańskie słowo cura (ku-ra) znaczy „ksiądz” i nie ma nic wspólnego z polską „kurą”. Pies (pjes) to „stopy” a nie „pies”! Przykłady można by mnożyć: „rana” to żaba, „pan” — chleb, a „rama” — gałąź.


    Prawie identyczne brzmienie mają następujące nazwy własne: hiszpańska Galicia (ga-li-sja), oznaczająca region w północno-zachodniej Hiszpanii, oraz polska Galicja, znajdująca się… w południowej Polsce (tak do dziś często określamy ziemie byłego zaboru austriackiego).


    Rozpoznaj hiszpańskie wyrazy w języku polskim


    Kiedy hiszpańskie słowo wchłonięte zostało przez język polski (odwrotnych przypadków jest niezwykle mało), raczej nie dochodzi do nieporozumień znaczeniowych.


    Poniżej znajdziesz kilka przykładów hiszpańskich słów, które z pewnością już znasz, gdyż używa się ich również w języku polskim:


    
      	Na pewno widziałeś kiedyś, jak wygląda rodeo (ro-de-o), i wiesz, co to jest fiesta (fjes-ta).


      	Pewnie też nieraz urządziłeś sobie sjestę — od hiszpańskiego siesta (sjes-ta).


      	Znasz też zapewne niejedną senioritę — od hiszpańskiego señorita (se-ńo-ri-ta) — i masz też jakiegoś amigo (a-mi-go). Może nawet zobaczysz go jutro na corridzie — od hiszpańskiego corrida (ko-rri-da) (walka byków). Z pewnością nieobce Ci są nazwy następujących miejsc: Los Angeles (los an-he-les) (aniołowie), San Francisco (san fran-sis-ko) (św. Franciszek) czy Florida (flo-ri-da) (kwitnąca).


      	Może spróbowałeś kiedyś tortilli albo paelli — od hiszpańskiego tortilla (tor-ti-ja), paella (pa-e-ja).


      	Jeżeli lubisz tańczyć, z łatwością rozpoznasz dźwięki tanga oraz rumby — od hiszpańskiego tango (tan-go) i rumba (rum-ba).


      	A jako dziecko z pewnością nieraz bawiłeś się w przygody tajemniczego Zorro (so-rro) (lis) albo marzyłeś o przejażdżce mercedesem — od hiszpańskiego María de las Mercedes (ma-ri-ja de las mer-se-des) (dosł. Matka Boska Łaskawa), od czego skrótem jest hiszpańskie imię Mercedes.

    


    Hiszpański alfabet


    Poprawna wymowa to podstawa, dzięki której uniknąć można wielu nieporozumień. Teraz poznasz podstawowe wskazówki dotyczące hiszpańskiej wymowy.


    [image: 58917.jpg] W książce tej po każdym hiszpańskim słowie lub zwrocie zamieszczamy w nawiasie jego wymowę. Wewnątrz nawiasu z wymową słowa podzielone są na sylaby, na przykład: casa (ka-sa). Sylaba zaznaczona kursywą to sylaba akcentowana — należy ją wymawiać z większym naciskiem. Zajmiemy się nieco szerzej akcentem w dalszej części tego rozdziału. Ale nie przejmuj się! Choć oddzielnie omówimy poszczególne głoski, a także poruszymy inne tematy związane z wymową, już niedługo z tych fragmentów będziesz mógł ułożyć całkiem klarowny obrazek. Słowo!


    Teraz zajmiemy się literami alfabetu, a raczej głoskami, które się za nimi kryją w języku hiszpańskim. Chcemy, żebyś jak najlepiej zrozumiał zasady hiszpańskiej wymowy. Na początek — hiszpański alfabet oraz nazwy poszczególnych liter:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            a (a)


            b (be)


            c (se)


            d (de)


            e (e)


            f (e-fe)


            g (he)


            h (a-će)


            i (i)

          

          	
            j (ho-ta)


            k (ka)


            l (e-le)


            m (e-me)


            n (e-ne)


            ñ (e-ńe)


            o (o)


            p (pe)


            q (ku)

          

          	
            r (e-rre)


            s (e-se)


            t (te)


            u (u)


            v (u-be)


            w (u-be do-ble)


            x (e-kis)


            y (i grje-ga)


            z (se-ta)

          
        

      
    


    


    W języku hiszpańskim używa się również dwuznaków oznaczających jeden dźwięk (jak polskie „rz” czy „dż”). Są to: ch (će) oraz ll (e-je). Uważa się je za litery alfabetu, o czym warto pamiętać, szukając w słowniku zaczynających się od nich wyrazów!


    Nie będziemy tu omawiać wszystkich liter alfabetu. Zajmiemy się jedynie tymi, których wymowa w jakiś sposób różni się od wymowy liter polskich. W niektórych przypadkach różnica będzie polegała na nieco odmiennym brzmieniu danej głoski, w innych — na przedstawianiu danego dźwięku za pomocą innej niż w języku polskim litery lub też na niewymawianiu którejś z liter.


    Spółgłoski


    W większości przypadków spółgłoski polskie i hiszpańskie nie różnią się od siebie. Teraz zajmiemy się tymi nielicznymi przypadkami, kiedy wymawia się je inaczej.


    [image: 58967.jpg] Istnieją spółgłoski, które wymawia się nieco inaczej w zależności od kraju. Na przykład w Hiszpanii spółgłoskę z wymawia się jak angielskie th (np. w zwrocie thank you), podczas gdy w krajach Ameryki Łacińskiej głoska ta w ogóle nie istnieje, a spółgłoskę z wymawia się jak s.


    [image: 58974.jpg] Dla osób hiszpańskojęzycznych spółgłoska to dźwięk, którego nie da się wymówić bez towarzyszącej mu samogłoski. Hiszpanie i Latynosi często nie są w stanie wymówić pojedynczej spółgłoski — na przykład samego t. Dla nich spółgłoska ta brzmi zawsze jak te (te). Podobnie literę s wymawiają jak ese (e-se).


    Tylko kilka spółgłosek wymawia się w języku hiszpańskim inaczej niż ich polskie odpowiedniki. Teraz omówimy dokładniej te różnice.


    Litera K


    W języku hiszpańskim litera k używana jest jedynie w słowach obcego pochodzenia. Najczęściej zaobserwować ją można w wyrazach związanych z przedrostkiem kilo (ki-lo), który po grecku oznacza „tysiąc”. Przykładem może tu być wyraz kilómetro (ki-lo-me-tro).


    Litera H


    W języku hiszpańskim litera h jest zawsze niema. I tyle!


    Oto kilka przykładów hiszpańskiego h:


    
      	Huayapan (ła-ja-pan) (nazwa miejscowości w Meksyku)


      	hueso (łe-so) (kość)


      	huevo (łe-bo) (jajko)

    


    Litera J


    Spółgłoska j brzmi jak polskie h, dlatego w nawiasach z wymową zaznaczamy ją literą „h”. Spróbuj wymówić następujące słowa:


    
      	Cajamarca (ka-ha-mar-ka) (miasto w Peru)


      	cajeta (ka-he-ta) (przepyszny słodki gęsty sos z mleka i cukru)


      	cajón (ka-hon) (szuflada)


      	jarra (ha-rra) (dzbanek)


      	Jijón (hi-hon) (miasto w Hiszpanii)


      	jota (ho-ta) (hiszpańska nazwa litery j; również ludowy taniec hiszpański)


      	tijera (ti-he-ra) (nożyczki)

    


    Litera C


    Literę c przed a, o, u oraz przed spółgłoską wymawia się jak polskie k. W nawiasach z wymową oznaczamy ją w tym wypadku literą „k”, na przykład:


    
      	acabar (a-ka-bar) (kończyć)


      	café (ka-fe) (kawa)


      	casa (ka-sa) (dom)


      	ocaso (o-ka-so) (zachód słońca)


      	tecla (te-kla) (klawisz)

    


    Natomiast jeżeli litera c występuje przed samogłoską e lub i, wymawia się ją jak polskie s. W nawiasach z wymową oznaczamy ją w tym wypadku literą „s”. Oto przykłady:


    
      	acero (a-se-ro) (stal)


      	cero (se-ro) (zero)


      	cine (si-ne) (kino)

    


    [image: 58983.jpg] W Hiszpanii, zwłaszcza na północy i w centrum kraju, spółgłoska c przed e lub i wymawiana jest jak nieistniejący w języku polskim dźwięk zbliżony do angielskiego th (jak w angielskim zwrocie thank you).


    Litery S i Z


    W latynoamerykańskiej odmianie hiszpańskiego litery s i z zawsze brzmią jak polskie s. W nawiasach z wymową używamy litery „s” na oznaczenie ich dźwięku. Na przykład:


    
      	asiento (a-sjen-to) (siedzenie, miejsce siedzące)


      	sol (sol) (słońce)


      	zarzuela (sar-słe-la) (rodzaj hiszpańskiej operetki)

    


    [image: 58990.jpg] W Hiszpanii spółgłoskę z wymawia się — podobnie jak c przed e lub i — jak nieistniejący w języku polskim dźwięk zbliżony do angielskiego th (jak w angielskim zwrocie thank you).


    Litery B i V


    Litery b i v wymawia się w zasadzie tak samo i brzmią one jak coś pośredniego pomiędzy polskimi b i w. W nawiasach z wymową używamy dla oznaczenia tej głoski litery b. Oto przykłady:


    
      	cabeza (ka-be-sa) (głowa)


      	vida (bi-da) (życie)


      	violín (bjo-lin) (skrzypce)

    


    Litera Q


    Jak już wspomnieliśmy, w języku hiszpańskim prawie nie używa się litery k, a dla oznaczenia głoski „k” stosowana jest najczęściej litera c. Wyjątkiem są połączenia ci i ce, w których c brzmi inaczej. Kiedy więc trzeba wymówić dźwięk k przed samogłoskami e oraz i, dla jego oznaczenia używa się dwuliterowej zbitki qu. Znaczy to, że połączenie que zawsze brzmi (ke), a połączenie qui — (ki). Dzieje się tak na przykład w słowie queso (ke-so) (ser). Widząc grupę liter que, od razu wiemy, że mamy do czynienia z głoską k. Podajemy kilka przykładów wymowy grupy liter qu, którą oznaczać będziemy w nawiasach z wymową literą „k”:


    
      	Coquimbo (ko-kim-bo) (miasto w Chile)


      	paquete (pa-ke-te) (paczka)


      	pequeño (pe-ke-ńo) (mały)


      	tequila (te-ki-la) (wódka z soku agawy, rodem z Meksyku)

    


    Litera G


    Hiszpańska litera g ma podwójną osobowość — podobnie jak litera c. Kiedy pojawia się przed spółgłoską lub przed samogłoskami a, o lub u, wymawia się ją jak polskie g (np. w wyrazie gęś). Oto przykłady:


    
      	begonia (be-go-nja) (begonia)


      	gato (ga-to) (kot)


      	gracias (gra-sjas) (dziękuję)


      	pagado (pa-ga-do) (zapłacony)

    


    Ale g zmienia osobowość, kiedy znajduje się przed samogłoskami e lub i. Brzmi wtedy tak samo, jak hiszpańska litera j — w nawiasach z wymową oznaczamy tę głoskę literą „h”. Na przykład:


    
      	agenda (a-hen-da) (notes, agenda)


      	gerente (he-ren-te) (kierownik, menedżer)

    


    Żeby móc wymówić dźwięk g (jak w polskim słowie gęś) przed samogłoskami e oraz i, musimy wtrącić między nie literę u, tworząc zbitki gue (ge) i gui (gi). W tej sytuacji w nawiasach z wymową używać będziemy litery „g”. A teraz przykłady:


    
      	guía (gi-ja) (przewodnik)


      	guinda (gin-da) (wiśnia)


      	guerra (ge-rra) (wojna)

    


    Dwuznaki CH i LL oraz podwójne R


    W języku hiszpańskim używa się dwóch dwuznaków: ch, ll oraz podwójnego „r”: rr. Oznaczają one pojedyncze dźwięki i zachowują się jak pojedyncze litery, a zatem przy podziale na sylaby nie rozdziela się ich. Na przykład słowo mucho (mu-ćo) (dużo) dzielimy mu-cho, słowo calle (ka-je) (ulica) — ca-lle, a torre (to-rre) (wieża) — to-rre.


    Litera CH


    Spółgłoskę ch wymawia się jak coś pomiędzy polskimi głoskami cz i ć, choć zdecydowanie bliżej ć niż cz. Dlatego w nawiasach z wymową używamy do jej oznaczenia litery „ć”. Oto kilka przykładów:


    
      	muchacho (mu-ća-ćo) (chłopak)


      	chicle (ći-kle) (guma do żucia)


      	Chile (ći-le) (Chile)

    


    Litera LL


    Spółgłoskę ll w większości krajów hiszpańskojęzycznych wymawia się jak polskie j w wyrazie jak. Wyjątkiem są Argentyna i Urugwaj.


    [image: 58998.jpg] Argentyńczycy i Urugwajczycy wymawiają spółgłoskę ll mniej więcej tak jak my wymawiamy dźwięk ź w wyrazach „źrebak” czy „ziarno”.


    W naszym podręczniku zastosujemy wymowę występującą w 18 z 20 hiszpańskojęzycznych krajów, gdzie, jak już wspomnieliśmy, spółgłoska ll brzmi jak polskie j w wyrazie jak. W nawiasach z wymową będziemy ją oznaczać literą „j”.


    Teraz możesz spróbować wymówić ll, korzystając z następujących przykładów:


    
      	brillo (bri-jo) (połysk)


      	llama (ja-ma) (płomień albo lama — sympatyczne zwierzątko żyjące w Peru)


      	lluvia (ju-bja) (deszcz)

    


    Podwójne R (RR)


    Podwójne r brzmi jak mocno wibrujące r. Tak naprawdę r w hiszpańskim jest zawsze wibrujące, ale rr brzmi zupełnie jak silny warkot. Jest to jeden z dźwięków, który na początku nam, Polakom, sprawia szczególną trudność.


    [image: 59005.jpg] Żeby ułatwić sobie wymowę rr, spróbuj powiedzieć „rrrr” — zupełnie tak, jakbyś chciał naśladować odgłos motorówki. Tak, świetnie! Niektórzy Hiszpanie i Latynosi wręcz rozkoszują się, przeciągle wymawiając niektóre rr. W nawiasach z wymową rr oznaczamy literami „rr”.


    Oto kilka przykładów:


    
      	carrera (ka-rre-ra) (bieg, kariera)


      	correo (ko-rre-o) (poczta)


      	tierra (tje-rra) (ziemia)

    


    Litera X


    Chociaż litera x nie występuje w polskim alfabecie, wszyscy wiemy, jak się ją wymawia. W nawiasach z wymową oznaczamy ją dwuznakiem „ks”. Możemy przećwiczyć jej wymowę na następujących przykładach:


    
      	Extremadura (eks-tre-ma-du-ra) (region w Hiszpanii)


      	exacto (e-ksak-to) (dokładny)


      	máximo (ma-ksi-mo) (maksimum)

    


    Wyjątek stanowią wyrazy związane z nazwą Meksyk, w których literę x wymawiamy jako „h”: México (me-hi-co) (Meksyk), mexicano (me-hi-ka-no) (Meksykanin, meksykański). W Hiszpanii słowa te zwykło pisać się przez „j”, które — jak pamiętamy — również wymawia się jako „h”: Méjico, mejicano.


    Litera Y


    Tę literę wymawia się bardzo podobnie do dwuliterowego ll. Również w tym przypadku w Argentynie i Urugwaju wymawia się ją inaczej niż w pozostałych krajach Ameryki Łacińskiej. My radzimy wymawiać y jak polskie j w wyrazie jak. W nawiasach z wymową oznaczamy tę głoskę jako „j”, na przykład:


    
      	playa (pla-ja) (plaża)


      	yema (je-ma) (żółtko)


      	yodo (jo-do) (jod)

    


    [image: 59012.jpg] W języku hiszpańskim y jest spółgłoską, a nie samogłoską — zupełnie jak polskie j. Wyjątek stanowi słowo y (i) (spójnik „i”), które wymawiamy jako i.


    Litera Ñ


    Kiedy w jakimś wyrazie nad literą n pojawi się dziwny wężyk, mamy do czynienia z hiszpańską literą ñ. Należy wymawiać ją jak polskie ń w wyrazach grań lub nie. Wspomniany wężyk nazywa się po hiszpańsku tilde (til-de). W nawiasach z wymową ñ zapisujemy jako „ń”. Oto kilka przykładów:


    
      	cuñado (ku-ńa-do) (szwagier)


      	mañana (ma-ńa-na) (jutro)


      	niña (ni-ńa) (dziewczynka)

    


    Samogłoski


    Hiszpańskie samogłoski zwykle nie sprawiają nam żadnych kłopotów, jako że jest ich mniej niż w języku polskim, a ich wymowa niczym się nie różni od wymowy polskich odpowiedników. Są to: a (a), e (e), i (i), o (o), u (u). Łatwe, prawda? Wszystkie samogłoski wymawia się zawsze w ten sam sposób — możecie to sprawdzić na podanych poniżej przykładach.


    Samogłoska A


    
      	Caracas (ka-ra-kas) (miasto w Wenezueli)


      	mapa (ma-pa) (mapa)


      	Guadalajara (gła-da-la-ha-ra) (miasta w Hiszpanii i w Meksyku)

    


    Samogłoska E


    
      	pelele (pe-le-le) (marionetka, szmaciana lalka)


      	pelo (pe-lo) (włosy)


      	seco (se-ko) (suchy)

    


    Samogłoska I


    
      	irritar (i-rri-tar) (irytować)


      	piña (pi-ńa) (ananas, szyszka)


      	pintar (pin-tar) (malować)

    


    Samogłoska O


    
      	coco (ko-ko) (kokos)


      	Orinoco (o-ri-no-ko) (rzeka w Wenezueli)


      	toronja (to-ron-ha) (grejpfrut)

    


    Samogłoska U


    
      	curioso (ku-rjo-so) (ciekawy, ciekawski)


      	luna (lu-na) (księżyc)


      	fruta (fru-ta) (owoc)

    


    Dyftongi


    O rany, a co to takiego? — jakbyśmy Cię słyszeli…


    Słowo dyftong pochodzi od greckiego przedrostka di-, oznaczającego „dwa”, oraz od słowa phthongos, które znaczy „dźwięk” lub „głos” (nic się nie martw, my też musieliśmy to sprawdzić w słowniku). Chodzi po prostu o podwójne dźwięki, zwane również po polsku dwugłoskami.


    Po hiszpańsku dyftong to diptongo (dip-ton-go). W hiszpańskiej fonetyce dwugłoska to połączenie dwóch samogłosek. Na przykład i oraz o połączone razem tworzą dyftong io, jak w wyrazie patio (pa-tjo) (podwórko, patio).


    Łączymy mocną ze słabą


    [image: 59021.jpg] Diptongo to połączenie samogłoski mocnej i słabej. Tak przynajmniej określa się to w hiszpańskiej gramatyce. A to dlatego, że tzw. mocna samogłoska zawsze dominuje w dyftongu. Dla Hiszpanów i Latynosów i oraz u to samogłoski słabe, natomiast a, e oraz o to samogłoski mocne.


    W języku polskim i oraz u w słabej pozycji traktowane są jako spółgłoski: zamiast słabego i używamy spółgłoski j, a zamiast słabego u — ł. Dlatego nietrudno nam zrozumieć, że dzieląc wyraz na sylaby, dyftongów nie rozdzielamy, gdyż słabe samogłoski nie mogą samodzielnie tworzyć sylaby. Również akcent w naturalny sposób pada zawsze na mocną samogłoskę w dyftongu. Najlepiej zrozumieć to na przykładach:


    
      	bueno (błe-no) (dobry)


      	cuando (kłan-do) (kiedy)


      	fiar (fjar) (sprzedawać na kredyt)


      	fuera (fłe-ra) (na zewnątrz)


      	suizo (słi-so) (szwajcarski)


      	viudo (bju-do) (wdowiec)

    


    Jak widzisz, w praktyce nie mamy z dyftongami najmniejszych kłopotów. W nawiasach z wymową samogłoski i oraz u w słabej pozycji zaznaczamy odpowiednio jako „j” i „ł”.


    Oddzielamy mocną od drugiej mocnej


    Kiedy dwie mocne samogłoski występują obok siebie, nie tworzą dyftongu. Każda z nich zachowuje się jak odrębna samogłoska, tworząc oddzielną sylabę. Oto kilka przykładów:


    
      	aorta (a-or-ta) (aorta)


      	feo (fe-o) (brzydki)


      	marea (ma-re-a) (przypływ i odpływ morza)


      	mareo (ma-re-o) (nudności, choroba morska)

    


    Czy zauważyłeś, że zmieniając tylko jedną literę w wyrazie — jak w słowach marea i mareo — otrzymujemy wyraz o zupełnie innym znaczeniu? To zjawisko zaobserwować można we wszystkich językach, również w hiszpańskim i w polskim. Wyszukiwanie takich par słówek jest naprawdę zabawne! Przytoczone wyżej słowa pochodzą od tego samego rdzenia mar (mar) (morze). Ale w innych przypadkach różnica w znaczeniu może być znacznie większa. Oto kilka innych przykładów: casa (ka-sa) (dom) i cosa (ko-sa) (rzecz); pito (pi-to) (gwizdek), pato (pa-to) (kaczka) i peto (pe-to) (napierśnik).


    Wymowa i akcent


    W języku hiszpańskim w każdym słowie akcentuje się tylko jedną sylabę. Sylabę akcentowaną wymawia się silniej, z większym naciskiem. W wyrazach jednosylabowych nie ma problemu ze znalezieniem takiej sylaby. Ale większość słów posiada więcej niż jedną sylabę — i co wtedy?


    Jak znaleźć akcentowaną sylabę


    W języku hiszpańskim ważne jest akcentowanie odpowiedniej sylaby, ale szczęśliwie zwykle nie będziemy mieli większych kłopotów z jej zidentyfikowaniem. Jeżeli w danym wyrazie akcent nie jest specjalnie zaznaczony (za pomocą kreski nad samogłoską, czyli tak zwanego akcentu graficznego), istnieją dwie możliwości:


    
      	W wyrazach zakończonych na samogłoskę oraz na s lub n akcent pada na przedostatnią sylabę — zupełnie tak samo, jak w języku polskim. Na przykład:


      	camas (ka-mas) (łóżka)


      	mariposas (ma-ri-po-sas) (motyle)


      	pollo (po-jo) (kurczak)


      	W wyrazach zakończonych na spółgłoskę inną niż s oraz n, akcentujemy ostatnią sylabę. Oto przykłady:


      	cantar (kan-tar) (śpiewać)


      	feliz (fe-lis) (szczęśliwy)

    


    Jeżeli w danym wyrazie akcent pada na jakąś inną sylabę, czyli niezgodnie z powyższymi regułami, zaznaczony jest za pomocą akcentu graficznego — dzięki temu zawsze wiadomo, którą sylabę należy wymówić mocniej.


    Samogłoski z akcentem graficznym


    Stosowanie samogłosek z akcentem graficznym ma kolosalną zaletę — wystarczy tylko spojrzeć na słowo, żeby zorientować się, gdzie pada akcent.


    Akcent graficzny w niczym nie zmienia brzmienia samogłoski. Używa się go tylko i wyłącznie do zaznaczenia, że na daną samogłoskę pada akcent.


    A oto kilka przykładów wyrazów z samogłoskami z akcentem graficznym:


    
      	balcón (bal-kon) (balkon)


      	carácter (ka-rak-ter) (charakter)


      	fotógrafo (fo-to-gra-fo) (fotograf)


      	pájaro (pa-ha-ro) (ptak)

    


    Kiedy dyftongi przestają być dyftongami


    Kiedy obok samogłoski mocnej (a, e lub o) znajduje się samogłoska słaba (i lub u) z akcentem graficznym, każda z nich wchodzi w skład odrębnej sylaby, a więc nie tworzą dyftongu. Zbitki ía, íe, ío (íu nie istnieje) wymawiamy jako „i-ja”, „i-je”, „i-jo”: María (ma-ri-ja), marroquíes (ma-rro-ki-jes) (Marokańczycy), tío (ti-jo) (wujek), natomiast ú zawsze brzmi jak „u”, na przykład baúl (ba-ul) (skrzynia). Dyftong rozpada się również w sytuacji, gdy to samogłoska mocna posiada akcent graficzny: trabajáis (tra-ba-ha-is) (pracujecie).


    ¡Uwaga na dodatkowe znaki interpunkcyjne!


    Czy zauważyłeś dziwne znaki interpunkcyjne w zwrotach ¡Buenos días!, ¿Decía? czy ¡Adiós!? Zgodnie z zasadami hiszpańskiej interpunkcji znak zapytania i wykrzyknik powtarzają się — odwrócony na początku i zwykły na końcu zdania lub wyrażenia mającego charakter pytania lub wykrzyknienia.


    O ile nam wiadomo, hiszpański to jedyny język, w którym używa się tego typu znaków interpunkcyjnych. W praktyce są one bardzo przydatne, szczególnie kiedy czytamy na głos jakiś tekst — dzięki nim z góry wiadomo, jaką zastosować intonację!


    Można powiedzieć, że podwójne wykrzykniki i znaki zapytania są pisanym odpowiednikiem gestykulacji — widać to w poniższych przykładach:


    
      	¿Dónde está? (don-de es-ta) (Gdzie jest?)


      	¡Qué maravilla! (ke ma-ra-bi-ja) (Coś cudownego!)

    


    Kilka łatwych zwrotów do zapamiętania


    Następujące zwroty mogą Ci się przydać, jeśli chcesz uniknąć nieprzyjemnych pauz w konwersacji. Przy okazji zyskasz kilka sekund, żeby odszukać w pamięci brakujące słowo:


    
      	¡Olé! (o-le) (Wspaniale! Super!) To typowo hiszpańskie wyrażenie używane jest również podczas walk byków w Meksyku i Peru.


      	¿Quiubo? (kju-bo) (Co u ciebie? Jak leci?) Zwrot używany w Chile.


      	¿Qué tal? (ke-tal) (Co u ciebie? Jak leci?)


      	¿De veras? (de be-ras) (Doprawdy?) Zwrot ten oznacza lekkie niedowierzanie.


      	¡No me digas! (no me di-gas) (Nie mów! Nie żartuj!) Ten zwrot również oznacza niedowierzanie.

    


    [image: 59031.jpg] Gierki językowe


    Spróbuj dopasować do siebie hiszpańskie litery i odpowiadające im polskie głoski, a następnie podaj przykład hiszpańskiego słowa zawierającego daną literę.
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    Rozdział 2. Do rzeczy: podstawy gramatyki hiszpańskiej


    W tym rozdziale:


    
      	Konstruowanie zdań prostych


      	Zadawanie pytań


      	Pierwszy kontakt z czasownikami (regularnymi i nieregularnymi)


      	Stosowanie czasów prostych (przeszłego, teraźniejszego i przyszłego)


      	Hiszpańskie zaimki


      	Kwestia rodzaju (zaimki, rodzajniki, przymiotniki)


      	Stosowanie form grzecznościowych (różnica między tú i usted)

    


    Uczenie się języka przypomina naukę jazdy samochodem. Kiedy już przyzwyczaisz się do tych wszystkich przycisków, wskaźników i innych dziwnych akcesoriów, prowadzenie auta staje się czymś zupełnie naturalnym, a na dodatek okazuje się, że może być całkiem przyjemne. Przychodzi taki moment, że nie musisz już myśleć, w jaki sposób samochód przemieścił się z punktu A do punktu B. Podobnie jest z hiszpańskim. Przychodzi taka chwila, kiedy czytasz sobie i nie wiesz nawet, jak i kiedy — język staje się czymś całkiem naturalnym.


    Ale prowadzenie auta to nie tylko sama jazda. Tutaj również istnieją elementy mniej przyjemne, takie jak na przykład obowiązek stosowania się do przepisów drogowych. Podobnie jest z nauką języka. Najbardziej dokuczliwym jej elementem — elementem, który śmiało porównać można z kodeksem drogowym — jest gramatyka.


    Bądźmy szczerzy: uczenie się gramatyki nie jest najprzyjemniejszą częścią procesu odkrywania nowego języka. Ale musisz pamiętać, że wiedza gramatyczna nieraz się przydaje. Poza tym wcale nie musisz pochłonąć wszystkich zawartych w tym rozdziale informacji za jednym zamachem. Możesz przejść do którejś z następnych części książki, a kiedy pojawi się tam problem gramatyczny, poinformujemy Cię o tym, tak abyś mógł zajrzeć do odpowiedniego fragmentu tego rozdziału i zapoznać się z wyjaśnieniem (we wszystkich rozdziałach są stosowne odnośniki).


    No, ale możesz też być osobą, która naprawdę lubi gramatykę i składnię. Jeżeli tak właśnie jest, na pewno przeczytasz ten rozdział z przyjemnością!


    Konstruowanie zdań prostych


    To naturalne, że kiedy poznajemy nowych ludzi, chcemy z nimi porozmawiać. A jak się to robi? Oczywiście za pomocą zdań. Wypowiadasz jakieś stwierdzenie, zadajesz pytanie, a kiedy ktoś zwraca się z pytaniem do Ciebie — odpowiadasz, prawda? W większości przypadków tak się właśnie dzieje i w ten właśnie sposób zaczyna się rozmowa. W języku hiszpańskim, podobnie jak w polskim, zdanie buduje się, łącząc podmiot, orzeczenie i czasem dodatkowo jakiś element opisowy, na przykład:


    La casa es grande. (la ka-sa es gran-de) (Dom jest duży.)


    W powyższym zdaniu podmiot to la casa (la ka-sa) (dom). Po podmiocie następuje czasownik: es (es) (jest), a potem przymiotnik opisujący dom: grande (gran-de) (duży). W języku hiszpańskim te trzy podstawowe części zdania występują w takiej właśnie kolejności.


    Oto jeszcze kilka przykładów:


    
      	La mujer es bella. (la mu-her es be-ja) (Kobieta jest piękna.)


      	El hombre es guapo. (el om-bre es gła-po) (Mężczyzna jest przystojny.)


      	Las calles son largas. (las ka-jes son lar-gas) (Ulice są długie.)

    


    Zadawanie pytań


    A teraz dobra wiadomość: zadawanie pytań w języku hiszpańskim jest niezwykle łatwe. Jedyne, co trzeba zrobić, to odwrócić szyk podmiotu i orzeczenia. Jeśli w zdaniu oznajmiającym mówimy: Esto es… (es-to es), w zdaniu pytającym powiemy: ¿Es esto…?.


    Możesz to sprawdzić na następującym przykładzie:


    Esto es una puerta. (es-to es u-na płer-ta) (To są drzwi.)


    ¿Es esto una puerta? (es es-to u-na płer-ta) (Czy to są drzwi?)


    A teraz przypuśćmy, że chcesz odpowiedzieć na pytanie przecząco. Jedyne, co musisz zrobić, to wtrącić do zdania twierdzącego słowo no (no) (nie), umieszczając je bezpośrednio przed orzeczeniem, identycznie jak w języku polskim.


    ¿Es eso un carro? (es e-so un ka-rro) (Czy to jest samochód?)


    No, eso no es un carro (no e-so no es un ka-rro) (Nie, to nie jest samochód.)


    Następujące zdania zostały użyte już wcześniej w tym rozdziale, a teraz z ich pomocą pokażemy, w jaki sposób tworzy się pytania i przeczenia:


    
      	¿Es bella la mujer? (es be-ja la mu-her) (Czy kobieta jest piękna?)

    


    La mujer no es bella. (la mu-her no es be-ja) (Kobieta nie jest piękna.)


    
      	¿Es guapo el hombre? (es gła-po el om-bre) (Czy mężczyzna jest przystojny?)

    


    El hombre no es guapo. (el om-bre no es gła-po) (Mężczyzna nie jest przystojny.)


    
      	¿Son largas las calles? (son lar-gas las ka-jes) (Czy ulice są długie?)


      	Las calles no son largas. (las ka-jes no son lar-gas) (Ulice nie są długie.)

    


    Pierwszy kontakt z czasownikami regularnymi i nieregularnymi


    [image: 59129.jpg] Czasowniki hiszpańskie dzielimy na trzy grupy koniugacyjne ze względu na końcówkę bezokolicznika: -ar, -er oraz -ir. Ich odmiana (koniugacja) polega na zastąpieniu końcówki bezokolicznika odpowiednimi końcówkami osobowymi, innymi dla każdej grupy. Obok czasowników regularnych istnieją nieregularne. Należy pamiętać, że czasownik nieregularny w czasie teraźniejszym może być regularny w czasie przeszłym lub przyszłym. W przypadku czasowników odmieniających się regularnie w danym czasie stosujemy końcówki charakterystyczne dla tego czasu i koniugacji. W odmianie czasowników nieregularnych czasami konieczne jest użycie innej końcówki lub zmiana tematu czasownika. Jako że jego forma może się zmienić w najmniej oczekiwanym momencie, jedynym wyjściem jest nauczenie się odmiany na pamięć.


    Czasowniki regularne


    Temat czasowników regularnych jest całkowicie niezmienny. Na przykład czasownik trabajar (tra-ba-har) (pracować) to czasownik regularny zakończony na -ar. Jego temat, trabaj-, nie ulega zmianie podczas odmiany. Poniżej podajemy, jak odmienia się ten czasownik oraz wszystkie inne czasowniki regularne zakończone na -ar.
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    Pogawędka


    Rosario zainteresowała się pracą Alejandra, który dobrze zarabia, a przy tym ma mnóstwo wolnego czasu.


    Rosario: ¿Dónde trabajas?


    ro-sa-rjo don-de tra-ba-has


    Gdzie pracujesz?


    Alejandro: Trabajo en mi casa.


    a-le-han-dro tra-ba-ho en mi ka-sa


    Pracuję w domu.


    Rosario: ¿Siempre trabajaste en tu casa?


    sjem-pre tra-ba-has-te en tu ka-sa


    Zawsze pracowałeś w domu?


    Alejandro: No, pero desde hoy trabajaré en mi casa.


    no pe-ro des-de oj tra-ba-ha-re en mi ka-sa


    Nie, ale od dzisiaj będę pracować w domu.


    Rosario: ¿Juan y tú trabajréis juntos?


    hłan i tu tra-ba-ha-re-is hun-tos


    Juan i ty będziecie pracować razem?


    Alejandro: Juan trabajará en su oficina y yo en casa.


    hłan tra-ba-ha-ra en su o-fi-si-na i jo en ka-sa


    Juan będzie pracował w biurze, a ja w domu.


    Czasowniki nieregularne


    W czasownikach nieregularnych zarówno temat, jak i końcówki mogą ulegać ciągłym zmianom, co — nie da się ukryć — znacznie komplikuje sprawę.


    Za przykład może nam posłużyć czasownik tener (te-ner) (mieć). Jak będziesz mógł zaobserwować w poniższej tabelce, temat tego czasownika, ten-, przeobraża się w teng-, tien- lub tuv-. Przyjrzyj się jednak dobrze końcówkom — zobaczysz, że przynajmniej niektóre z nich bardzo przypominają końcówki czasownika regularnego.
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    [image: 59206.jpg] W języku hiszpańskim istnieje również czasownik haber (a-ber), który dawniej był używany w znaczeniu „mieć, posiadać”, a we współczesnym hiszpańskim stosowany jest jako czasownik posiłkowy do tworzenia czasów złożonych. Ale o tym pomówimy przy innej okazji.


    Pogawędka


    W zamieszczonym poniżej dialogu Verónica opowiada Javierowi o swojej nowej pracy, używając różnych form omówionego już czasownika trabajar.


    Verónica: ¡Ya tengo trabajo!


    be-ro-ni-ka ja ten-go tra-ba-ho


    Mam już pracę!


    Javier: ¿Dónde tienes trabajo?


    ha-bjer don-de tje-nes tra-ba-ho


    Gdzie masz pracę?


    Verónica: En una tienda.


    en u-na tjen-da


    W sklepie.


    Javier: ¿En qué trabajas en la tienda?


    en ke tra-ba-has en la tjen-da


    Co robisz w sklepie?


    Verónica: Trabajo en ventas.


    tra-ba-ho en ben-tas


    Pracuję w sprzedaży.


    Javier: ¿Trabajaste en ventas antes?


    tra-ba-has-te en ben-tas an-tes


    Pracowałaś wcześniej w sprzedaży?


    Verónica: Sí, tengo alguna experiencia en ventas.


    si ten-go al-gu-na eks-pe-rjen-sja en ben-tas


    Tak, mam trochę doświadczenia w sprzedaży.


    Javier: Ahora tendrás experiencias nuevas.


    a-o-ra ten-dras eks-pe-rjen-sjas nłe-bas


    Teraz będziesz miała nowe doświadczenia.


    Veronica: Sí, espero que tendré mucha experiencia.


    si es-pe-ro ke ten-dre mu-ća eks-pe-rjen-sja


    Tak, mam nadzieję, że zdobędę dużo doświadczeń.


    On czy ona? Ukryte zaimki


    [image: 59214.jpg] Podobnie jak w języku polskim, w hiszpańskim zwykle nie używa się zaimków osobowych przed czasownikiem, gdyż sama końcówka czasownika wskazuje, kto wykonuje daną czynność. Mówimy na przykład Voy al cine (boj al si-ne) (Idę do kina), opuszczając zaimek yo (jo) (ja). Ma to jeden mankament — czasem ze zdania nie da się wywnioskować, czy osoba, o którą chodzi, jest płci żeńskiej, czy męskiej. Słysząc zdanie Trabaja en ventas (tra-ba-ha en ben-tas) (Pracuje w sprzedaży), nie wiemy, czy to on, czy ona pracuje w sprzedaży. W języku polskim w wielu przypadkach jest podobnie, tak że nie będzie nam to sprawiało większych kłopotów — jesteśmy przyzwyczajeni!


    Kwestia liczby i rodzaju


    Jeżeli chodzi o rodzaj rzeczowników, język hiszpański jest nieco prostszy od polskiego — wyróżnia się tylko dwa rodzaje: męski i żeński. Podobnie jak w języku polskim, większość rzeczowników kończących się na -a jest rodzaju żeńskiego, na przykład cena (se-na) (kolacja). Natomiast rzeczowniki kończące się na -o są przeważnie rodzaju męskiego — na przykład piano (pja-no) (fortepian). Istnieje oczywiście kilka odstępstw od tych ogólnych reguł. Na przykład rzeczowniki zakończone na -ma, -pa, -ta są najczęściej rodzaju męskiego — na przykład aroma (a-ro-ma) (aromat). Rzeczowniki kończące się na -e lub na spółgłoskę mogą być zarówno rodzaju męskiego, na przykład estanque (es-tan-ke) (sadzawka), mantel (man-tel) (obrus), jak i żeńskiego, na przykład calle (ka-je) (ulica), mujer (mu-her) (kobieta).


    Dużo łatwiej jest z tworzeniem liczby mnogiej — robi się to, dodając na końcu wyrazu -s, gdy wyraz kończy się na samogłoskę. Oto kilka przykładów:


    
      	niño (ni-ńo) (dziecko, chłopiec)

    


    niños (ni-ńos) (dzieci, chłopcy)


    
      	niña (ni-ńa) (dziewczynka)

    


    niñas (ni-ńas) (dziewczynki)


    Język hiszpański jest językiem bardzo melodyjnym, w związku z czym nie uznaje dwóch spółgłosek na końcu wyrazu. Jeżeli zatem rzeczownik kończy się na spółgłoskę, zamiast samego -s w liczbie mnogiej pojawia się końcówka -es. Możemy się o tym przekonać na następujących przykładach:


    
      	mujer (mu-her) (kobieta)

    


    mujeres (mu-he-res) (kobiety)


    
      	pan (pan) (chleb)

    


    panes (pa-nes) (chleby)


    
      	canal (ka-nal) (kanał)

    


    canales (ka-na-les) (kanały)


    
      	doctor (dok-tor) (lekarz, doktor)

    


    doctores (dok-to-res) (lekarze, doktorzy)


    Tajemnicze rodzajniki


    [image: 59223.jpg] Gorzej przedstawia 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Część II. Hiszpański w akcji

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3. ¡Buenos días! Jak się przywitać i przedstawić

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4. Poznajmy się: rozmowy towarzyskie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5. W restauracji i na zakupach

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6. Idziemy na zakupy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7. Miejskie rozrywki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8. Rozrywki w plenerze

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9. Rozmowy telefoniczne

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10. W biurze i w domu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część III. Hiszpański w podróży

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11. Money, Money, Money

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12. ¿Dónde está? — pytamy o drogę

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13. Pobyt w hotelu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 14. Wyruszamy w drogę: samoloty, pociągi, taksówki itp.

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 15. Planowanie podróży

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 16. Nagłe wypadki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część IV. Dekalogi

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 17. Dziesięć sposobów na szybkie opanowanie hiszpańskiego

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 18. Dziesięć ulubionych hiszpańskich zwrotów

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 19. Dziesięć najważniejszych hiszpańskich świąt

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 20. Dziesięć zwrotów, dzięki którym zostaniesz uznany za Hiszpana (lub Latynosa)

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część V. Dodatki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek A. Minisłownik hiszpańsko -polski

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek B. Czasowniki hiszpańskie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek C. Płyta CD — spis treści

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek D. Język hiszpański — fakty

Dostępne w wersji pełnej.

  Dodatkowe materiały
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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